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(da: U. Bartels, EDFU: Die Darstellungen auf den Außenseiten der Umfassungsmauer und auf dem Pylonen. 

Strichzeichnungen und Photographien, Wiesbaden 2009) 

 

                          

 

 

                                              
136.8Hnk  manxt Dd mdw mn n.k 136.9manxt ms(t).n.i n kA.k mk.n.s Dt.k r Dw 136.10xw.s bs.k swDA.s Haw.k swr.n.s 
136.11bAw.k m ibw (rmTw?) 

Offrire il contrappeso. Recitare: Prendi per te il contrappeso che io ho offerto al tuo ka. Esso protegge il tuo 

corpo dal male, custodisce la tua immagine, rende sano il tuo corpo, rende grande la tua potenza nel cuore 

degli uomini. 

 manxt : contrappeso per collare, usato anche come oggetto offerto agli dei (WB II 47.10-12) 

 ms(t).n.i : il testo riporta  

 mk.n.s : qui, e altrove, la forma sDm.n.f corrisponde a un tempo presente: “ha protetto e continua a proteggere” 

 rmTw : la lacuna è più grande di quella indicata da Chassinat; cfr. E VII 165.7  

 

 

136.12(n-sw-bit iwa nTr mnx nTrt mr(yt) mwt.s nDtt stp-n-PtH) ir-mAat(-Ra sxm-anx-Imn sA Ra Ptwlmys anx Dt) 

mr(y) PtH 

Il Re dell’Alto e Basso Egitto “Erede del dio evergete e della dea filometore e protettrice, eletto di Ptah, che 

compie l’ordine-giustizia di Ra, immagine vivente di Amon”; il Figlio di Ra “Tolomeo IX, che vive 

eternamente, amato di Ptah”. 
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136.13 (iw.n.i xr.k ... Dr-a it itw xpr m-HAt (ini.i n.k) (manxt?)... smnxt imy-st-a.k rwi.s Dw (?) r 136.14Hm.k twt nTr 

SAa nHp xt nb(t) qmA wnnt nb(t) m tA pn 

È a te che vengo ... all’inizio, padre dei padri, venuto all’esistenza al principio, e ti porto il contrappeso, che 

rende contento il tuo cuore; esso allontana il male dalla tua Maestà; tu sei il dio che ha cominciato a forgiare 

tutte le cose, che ha creato tutto ciò che esiste in questa rerra 

 

Dr-a : cfr. E IV 142.6  

ini.i n.k : il segno k è parzialmente visibile 

 imy-st-a : perifrasi per “cuore”; non compare sul WB, ma vedi WPL 72; FAIRMAN, Unrecorded, pp. 4-5; cfr. E 

VII 64.5  

 nHp : “forgiare sul tornio” (WB II 295.1-4), equivalente a “creare” 

 

 

sA anx wAs nb HA.f mi Ra Dt    

Ogni (forma di) protezione, vita e potenza attorno a lui, come a Ra, eternamente!  

 

 

 

136.15... rsy-inb.f 136.16nb anx-tAwy ... sxm Sps ... smn tA 

... colui che è a sud del suo muro, il signore di Ankh-Tauy, ... potenza venerabile, ... che rende salda la terra. 

 

 

 

136.17Dd mdw in Ḥwt-Ḥr nbt nht Smaw irt-Ra Hryt-ib BHdt HqAt (m anx-)tAwy nbt 136.18nTrw xnt TA-n-Itmw wrt 

Hswt xnt St-wrt 

Recitare da parte di Hathor, la signora del sicomoro dell’Alto Egitto, l’occhio di Ra, paredra a Behedet, la 

regina in Ankh-Tauy, la dorata degli dei in Terra-di-Atum, grandemente lodata in Grande-Sede 

 nht Smaw : solitamente si ha nht rsyt “sicomoro meridionale” (WB II 282.15; e così legge Kurth) 

 TA-n-Itmw : nome di Dendera (EB3 pp. 174-175); cfr. E VIII 4.10 ; E VIII 55.18 ;  E 

VIII 137.5 ; E VII 110.8-9  

 St-wrt : nome di Edfu 

 



Edfu – Muro di cinta – parete esterna Ovest – terzo registro 

 

3 
Alberto Elli & Mediterraneoantico  -  Corso di tolemaico 

 

 

 

 

137.1iw.ti m Htp sA n RHty aA Sfyt xnt Ḫa(t)-nfrt Ssp.n.i iry(t)-xx.k rdi.n.i 137.2sy r xx.i tfn ib.i THn Hr.i di.i n.k Dt.k 

twt m Dt.sn n(n) xAyt nbt xr 137.3iwf.k 

Benvenuto in pace, o figlio delle due donne, grande di prestigio in Bella-collina. Io ho ricevuto la tua collana 

e l’ho posta al mio collo; il mio cuore si rallegra e il mio viso splende. Io ti concedo che il tuo corpo sia 

completo in tutte le sue parti, non essendoci alcuna malattia per la tua carne. 

 rHty : “le due donne”, Isi e Nephtis (WB II 441.16) 

 Ḫa(t)-nfrt : nome di Edfu 

 iryt-xx : “collana”, lett. “ciò che è relativo al collo” (WB III 331.7); cfr. E VIII 48.2; 131.13 

 tfn : “rallegrarsi” (WB V 229.8-13) 

 THn : “essere splendente, splendere” (WB V 391-393.13) 

 Dt.k : il testo ha  

 twt m Dt.sn : “completo nel loro aspetto”; per questa espressione, vedi WB V 258.9; la costruzione col plurale è 

ad sensum, riferita alle varie parti del corpo. 

 xAyt : “malattia, dolore” (WB III 224.6-11) 

 iwf.k : il testo ha  

 

 

 

 


